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Deluxe 5-in-1 Sit, Snack & Go 
Convertible Booster Seat
BO060 User Guide

Suitable for children capable  
of sitting upright unassisted  
to 4 years old, up to 50 lbs. (22.7 kg).
• Booster Seat fits most kitchen and dining room chairs with a minimum 

measurement of 16" W x 15.5" D and backrest height of 8" H. 

Asiento elevador convertible de lujo  
“Sit, Snack & Go”
BO060 Guía del Usuario

Adecuado para niños que pueden sentarse sin ayuda hasta los 4 años 
de edad y hasta 22,7 kg.
• El asiento elevador se adapta a la mayoría de las sillas de cocina y comedor con una medida 

mínima de 40.6 cm de ancho x 39.3 cm de diámetro y una altura de respaldo de 20.3 cm. 

• Tray made without BPA.
•  Remove all contents from packaging and discard box, and/or poly bags.
• Lay out and identify all parts.
•  Please do not return this product to the place of purchase. To address any issues, please visit us 

at www.safety1st.com to chat. You can also text us at (812) 652-2525 or call Consumer Care at 
(800) 544-1108. Please provide the model number (BO060) and manufacture date, located on the 
underside of the booster seat base.

•  Before Assembly: Wipe down trays with a soft cloth and warm soapy water.

•  Discontinue use if damaged, broken, or if parts are missing.

• Bandeja fabricada sin BPA.
•  Despliegue e identifique todas las piezas.
•  Retire todo el contenido del embalaje y deseche la caja y/o las bolsas de polietileno.
•  Por favor no devuelva este producto al lugar donde lo compró. Para abordar cualquier problema, visítenos  

en www.safety1st.com o chatee con nosotros para sacarse dudas. También puede enviarnos un mensaje al  
(812) 652-2525 o llamar al Servicio de Atención al Cliente al (800) 544-1108. Indique el número de modelo (BO060)  
y la fecha de fabricación, que se encuentran en la parte inferior de la base del asiento elevador.

•   Antes de armar: Limpie las bandejas con un paño suave y agua jabonosa tibia.

•  Deje de utilizarlo si se daña, se rompe o le faltan piezas.

     WARNING
Children have suffered head injuries, including skull fractures, after falling with or from booster 
seats. 
•  Check that booster seat is securely attached to adult chair before each use. 
•  ALWAYS use restraints until child is able to get in and out of booster seat without help. 

Adjust to fit snugly. 
•  NEVER allow child to push away from table. 
•  NEVER lift and carry child in booster seat. 
•  Stay near and watch your child during use.
•  NEVER adjust the booster height with child in it. 
•  ALWAYS fasten seat and back straps securely to adult chair. 
•  ALWAYS ensure that all chair protector pads are located completely on the adult chair surface.  
•  This booster seat is only to be used with standard kitchen or dining room chairs. NEVER use 

this product as a bath seat, on a tabletop, stool, swivel chair, or any other seating surface 
where the straps cannot secure it properly.  

•  Until child is able to get in and out of the booster seat without help (about 2 1/2 years old), the 
child should be secured in the booster seat at all times by the restraining system. The tray is 
not designed to hold the child in the chair. 

•  Use this product only for children capable of sitting upright unassisted.
•  Prevent serious injury or death. DO NOT use in motor vehicles.

                  ADVERTENCIA
Algunos niños han sufrido lesiones en la cabeza, incluso fracturas de cráneo, por caer con o de asientos 
elevadores.  
•  Compruebe que el asiento elevador esté bien firme en la silla para adultos antes de usarlo. 
•  SIEMPRE use las correas de retención hasta que el niño pueda subirse o bajarse del asiento elevador sin 

ayuda. Ajústelas para que queden firmes. 
• NUNCA permita que el niño se aleje empujando de la mesa. 
•  NUNCA levante ni traslade al niño en el asiento elevador.
•  Permanezca cerca y observe al niño mientras se utiliza. 
•  NUNCA ajuste la altura del asiento elevador con el niño sentado. 
•  SIEMPRE sujete firmemente las correas del asiento y del respaldo a una silla para adultos.
•   Asegúrese SIEMPRE de que todas las almohadillas protectoras de la silla estén ubicadas completamente en 

la superficie de la silla para adultos.  
•  Este asiento elevador sólo puede utilizarse sobre sillas estándares o de comedor. NUNCA use este producto 

como asiento de baño, sobre una mesa, taburete, silla giratoria o cualquier otra superficie de asiento donde 
las correas no puedan asegurarlo correctamente.

•  Hasta que el niño pueda subirse o bajarse del asiento sin ayuda (alrededor de los 2 años y medio), aseg·relo 
siempre al asiento con el sistema de correas. La bandeja no está diseñada para mantener al niño en la silla.

•  Use este producto solo para niños capaces de sentarse derechos sin ayuda.
•  Prevenga lesiones graves o muertes. NO usar en en vehículos automotores.
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1a1 Booster Seat: 
Lift the seat back to the upright 
position (Figure 1a).  
 
Press the seat back down into slots  
until it locks into place (Figure 1b). 

1 Asiento elevador: 
Levante el respaldo del asiento hasta 
la posición vertical (Figura 1a).  
 
Presione el asiento hacia abajo en las 
ranuras hasta que encaje en su lugar 
(Figura 1b).

       To Assemble                                                           Armado
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3 Adjust Height (Up): 
Turn booster over. 

 To release each leg lock: Pull the lock back and lift 
each leg up to the vertical position (Figure 3a). 

 Press each leg down into position until  
they lock into place (Figure 3b).

 Adjust Height (Down):  
To store legs, pull up on the leg to unlock. Fold the leg 
down into the booster seat until it’s secured by the leg 
lock (Figure 3c).

3 Cómo subir el asiento: 
Retire la charola y saque al niño del asiento. Voltee el asiento. 

 Cómo soltar las trabas de pata: Tire de la traba hacia atrás  
y levante cada pata hasta la posición vertical  (Figura 3a). 

 Empuje cada una de las patas hacia abajo hasta que se trabe 
en posición (Figura 3b).

 Cómo bajar el asiento: 
Para guardar las patas, tire de la pata hacia arriba para 
desbloquearla. Rote la pata hacia abajo en el asiento elevador 
hasta que quede asegurada por el bloqueo de la pata  
(Figura 3c).

4 Seat Pad: 
 Pull the back of the seat pad over seat back.  

Unbuckle the restraint. Pull the center restraint 
through the front slot. Pull sides of restraint through 
the back slot (Figure 4).

 To remove, unbuckle the restraint and route them 
through the slots in the seat pad. Pull the seat pad 
over the seat back and off the booster.

4 Almohadilla del asiento:  
 Tire de la parte posterior de la almohadilla para colocarla 

sobre el respaldo del asiento. Desabroche la correa de 
retención. Tire de la correa central de retención a través de la 
ranura delantera. Tire de las correas laterales de retención a 
través de la ranura posterior (Figura 4). 

 Para quitarla, desabroche el sistema de sujeción y páselo por 
las ranuras de la almohadilla del asiento. Tire de la almohadilla 
del asiento hacia atrás y fuera del asiento elevador.

               PRECAUCIÓN
Para evitar caídas o vuelcos: 
•  SIEMPRE retire al niño antes de ajustar el asiento elevador. 
•  SIEMPRE compruebe que los ajustes de altura estén 

configurados a la misma altura.

2 Chair Straps: 
Snap the buckles together (Figure 2a).

 Make sure the “loop” on the chair straps is 
facing outward and threaded in the buckle 
as shown (Figure 2b).

 With the buckle “loop” facing outward, insert 
the sewn ends of the chair straps into the 
slots on the back of the booster (Figure 2c).

 With the buckle “loop” facing outward, insert 
sewn ends of chair straps into the slots on 
the sides of the booster (Figure 2d).

 Pull each strap to ensure strap is secure. 
Chair straps should not come out when 
pulled (Figure 2e).

2 Correas de la silla (2 conjuntos): 
       Abroche las hebillas (Figura 2a).

       Asegúrese de que el “lazo” de las  
      correas de la silla esté hacia afuera y  
      ensartado en la hebilla como se muestra  
(Figura 2b).

       Con el “lazo” en la hebilla hacia afuera,  
       inserte los extremos cosidos de las correas  
       de la silla en las ranuras de la parte posterior  
       del asiento elevador (Figura 2c).

       Con el “lazo” hacia afuera, inserte los  
       extremos cosidos de las correas de la silla  
       en las ranuras de los lados del asiento  
       elevador (Figura 2d). 

       Tire de cada correa para asegurarse  
       de que estén bien aseguradas. Las  
       correas para silla no deben salirse al  
       tirar de ellas (Figura 2e).  

Loop faces outward / 
Lazo hacia afuera

Loop faces outward/
Lazo hacia afuera

Loop faces outward / 
Lazo hacia afuera

              CAUTION 

To prevent falls or tipping over: 
•  ALWAYS remove child before adjusting booster seat.
•  ALWAYS ensure height adjustments are set to the 

same height.
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Leg Lock
Traba de pata
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Leg Lock
Traba de pata

3c

       To Assemble (continued)    Armado (continuación) 

Tray
Seat Back
Booster Seat 
Restraint Straps and Buckle
Legs (2)
Arm Rests (Left and Right)
Chair Straps (2 Sets)
Seat Pad

A
B
C
D
E
F
G
H

Charola
Respaldo
Asiento elevador
Correas de sujeción y hebilla
Patas (2)
Apoyabrazos (left and right)
Correas de la silla (2 sets)
Almohadilla del asiento

A
B
C
D
E
F
G
H
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Leg Lock
Traba de pata

4

D



 Asiento elevador, charola y almohadilla del asiento: Lávelo antes de utilizarlo 
por primera vez y después de cada uso. Limpie con un paño suave y agua jabonosa templada  
y déjelo secar. Use únicamente un jabón suave y no abrasivo. La charola puede lavarse en 
lavavajillas, únicamente en el ciclo de enjuague. 
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       Travel and Storage        Viajes y almacenamiento

 Fold Booster: 
1  Remove the tray. 

 2  Unbuckle the chair straps and remove 
the booster seat from the dining chair. 

 3  Pull up the seat back to unlock it and 
fold it into the booster seat.   

 4  Turn booster seat upside down and 
fold the legs inward. Press the legs 
down to engage the lock (Figure 1a).

 5  Align the tray with the tabs on the arm 
rests in reversed position and press 
tray down until it snaps into place  
(Figure 1b). 

 6  Buckle the side chair straps and 
tighten straps (Figure 1b). 

 7  Buckle the back chair straps and  
use them as a shoulder strap  
(Figure 1c).

 Booster, Tray, and Seat Pad:  
Clean before first use and after each use. Wipe with soft cloth and warm soapy water  
and drip dry. Use only mild non-abrasive soap. Tray is dishwasher safe for rinse cycle only. 

Leg Lock
Traba de pata

 Cómo plegar el asiento elevador: 
1  Retire la charola.

 2  Desabroche las correas de la silla, retire 
el asiento elevador de la silla para comer.

 3  Levante el respaldo del asiento para 
desbloquearlo y plegarlo en el  
asiento elevado.

 4  Voltee el asiento y pliegue las patas. 
Presione las patas hacia abajo para 
trabarlas (Figura 1a).

 5 Alinee la bandeja con las lengüetas de  
     los reposabrazos en posición invertida y  
     presione la bandeja hacia abajo hasta 
     que encaje en su lugar (Figura 1b).

 6  Abroche las correas laterales de la silla y 
ajústelas (Figura 1b).

 7  Abroche las correas posteriores y úselas 
como correa de hombro (Figura 1c).
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       To Clean        Para limpiar

4 Arm Rests: 
To remove, press the button in the hole on 
the back of the booster and pull the back post 
up (Figure 4a). Slightly twist the arm rest and 
pull out the front post (Figure 4b).

 To reattach, position the arm rests with  
the buttons at the back and the three tray 
tabs facing out (Figure 4a). Press button on 
post and push arm posts down into holes until 
it clicks. 

Tray tabs face out
Lengüetas deben 
quedar hacia fuera

5 Seat Back: 
To remove, pull the seat back upward to 
unlock it and push it back until the tabs 
come out of the slot (Figure 5a). 

 To reattach, tilt the seat back and position 
the tabs inside the slots one side at a time 
(Figure 5b). Push seat back straight down.

4 Apoyabrazos: 
Para retirarlos, presione el botón en el orificio de 
la parte posterior del asiento elevador y tire hacia 
arriba (Figura 4a). Gire ligeramente el reposabrazos 
y extraiga el poste delantero  
(Figura 4b).

 Para colocarlos, ponga los apoyabrazos en  
posición con el botón hacia atrás y las tres 
lengüetas de la charola hacia fuera (Figura 4a). 
Presione el botón en el apoyabrazos y empuje el 
apoyabrazos hacia abajo para encajarlos en los 
orificios hasta escuchar un clic.

5 Respaldo: 
Para quitarlo, tire del asiento hacia atrás y 
hacia arriba para desbloquearlo y empújelo hacia 
atrás hasta que las pestañas salgan de la ranura 
(Figura 5a).

 Para colocarlo, inclínelo hacia atrás y ponga  
las lengüetas en las ranuras, un lado a la vez  
(Figura 5b). Empuje el respaldo del asiento 
directamente hacia abajo.

 1 Full seat with armrests and tray
 2 Full seat with armrests without tray
 3 Full seat without armrests 
 4 Backless seat with armrests
 5 Backless seat without armrests 
 NOTE: Height adjustment is optional in any mode.

 1 Asiento completo, con apoyabrazos y charola
 2 Asiento completo, con apoyabrazos y sin charola
 3 Asiento completo, sin apoyabrazos
 4 Asiento sin respaldo, con apoyabrazos
 5 Asiento sin respaldo y sin apoyabrazos
 NOTA: El ajuste de altura es opcional en  

cualquier modo.
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       5 Modes that Grow with Your Child                                   5 modos de crecer con su hijo

       To Use        Cómo utilizar 

       To Use (continued)        Cómo utilizar (continuación)

1 Chair Straps: 
Pass the bottom chair strap completely under the 
base of the chair and secure the buckle (Figure 1a). 
Adjust the chair strap snugly against the chair.

 Pass the rear chair strap around the back of the chair 
and secure the buckle (Figure 1b). Adjust the chair 
strap snugly against the chair.

1 Correas de la silla: 
Pase la correa inferior de la silla completamente debajo de la base 
de la misma y ajuste la hebilla (Figura 1a). Ajuste la correa de la 
silla firmemente contra la silla. 

 Pase la correa trasera de la silla alrededor del respaldo de la misma 
y ajuste la hebilla (Figura 1b). Ajuste la correa de la silla por 
seguridad.  Ajuste la correa de la silla firmemente contra la silla.

          WARNING 

Children have suffered head injuries, including skull fractures, 
after falling with or from booster seats.
 •  ALWAYS use both sets of chair straps to completely secure 

booster to the chair.
•  If chair is cushioned and cushion cannot be removed, BE 

CERTAIN that the bottom chair strap is fastened snugly 
after putting child in seat.

•  Make sure all pieces are assembled correctly. Test for 
proper assembly before placing child in seat.

 •  ALWAYS secure child in booster seat using restraint straps. 

         ADVERTENCIA
Algunos niños han sufrido lesiones en la cabeza, incluso fracturas de 
cráneo, por caer con o de asientos elevadores.
•  SIEMPRE use ambas correas de la silla para asegurar 

completamente el asiento elevador a la silla.
•  Si la silla es acojinada y el cojín no puede quitarse, ASEGÚRESE de 

que la correa inferior de la silla esté ajustada firmemente luego de 
colocar al niño en la silla.

•  Asegúrese de que todas las piezas estén armadas correctamente. 
Antes de sentar al niño, controle el armado de la silla.

 •  SIEMPRE asegure al niño en el asiento elevador utilizando las 
correas de retención. 

1a

1b

2 Restraint System: 
Position your child in the booster seat. Place the 
center restraint straps between your child’s legs and 
buckle into position (Figure 2a). Adjust the restraint 
straps to fit snugly (Figure 2b). 

2 Sistema de retención: 
Coloque al niño en el asiento elevador. Coloque las correas de 
sujeción centrales entre las piernas de su hijo y abróchelas en 
su posición (Figura 2a). Ajuste las correas de sujeción para que 
se ajusten bien  (Figura 2b). 

2a 2b

3 Tray: 
The tray has three positions to accommodate your 
growing child. Align the tray with the tabs on arm 
rests as desired and press the tray down until it 
snaps into place. Pull on the tray to ensure that it is 
completely engaged (Figure 3). 

 To remove tray: Pull handle on one side of the tray 
and lift off booster seat.

 TIP: For toddlers, remove the tray and your toddler can 
begin using the table.

 CONSEJO: Para niños pequeños, retire la charola a fin de 
permitir que utilicen la mesa.

          WARNING 

The tray is not a restraint device. ALWAYS use restraint 
straps to secure child in booster seat.

3 Charola: 
La charola tiene tres posiciones, lo que permite adaptar el 
asiento al tamaño del niño. Alinee la charola con las lengüetas 
en los apoyabrazos como desee y presiónela hacia abajo hasta 
que se encaje en posición. Tire de la charola para asegurarse 
de esté completamente encajada (Figura 3).

 Para extraer la charola: Jale de la manija al costado de la 
charola y levante el asiento.

         ADVERTENCIA
La charola no es un dispositivo de retención. SIEMPRE utilice las 
correas de retención para asegurar al niño en el asiento elevador.
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